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Szürszabó (közbevág). Ne hadarjon annyit! Nekem nin­
csen szükségem semmire ! Egy gombot se veszek !

Mandolási Ádi. 0 mi o gombokot illeti, ojánlhotok 
elsőrendű minőség csontgomb, czérnogomb, vászon­
gomb és . . .

Szürszabó (fenyegető mozdulattal felugrik). Csak tudnám, 
hová tettem a rőföt!

Mandolási (miközben hátrál). Kérem, szolgálhotok rőt­
tel is !

Mandolási Ádi (a ki szabókellékekben utazik, egy vidéki 
szürszabónál). Von szerencsém mogomot bemotatni, én 
vodjok oz Adi Mandolási, o Ilozenczeig Náczi rövidáru 
nodjkereskedőtől oz üvé otozó. ( Hozom konovász, porkct, 
nodrágczeig, szövet, czérno, pomut, satöbbiben és oján- 
lok mogánok kötőnő főj to ...

Haan Bela

I laI einher.

Gyakran látok egy férfiút,
A kit nagyon csodálok én 
Kerüli bár a háborút,
Mégis mindig győz könnyedén.
Buja-baja soha sincsen,
Másért nem él, de meg se hal, 
Egy él, akár hal a vízben, 
Mivel sima, akár a hal.

Szószeri ni vette.

Miivásárló. Bocsánat, mit jelent e kép? Itt elől látok 
néhány faalakot, azután egy nagy fekete semmit!

Festő. Hát uram, azt tetszett parancsolni, hogy fessek 
egy hold világtalan éjjeli erdőrészletet s én híven teljesi- 
tém megbízásomat. Láttam néhány faalakot s azután 
egyebet semmit, hát igy festettem le.
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— Iffiiz, história.

A most elbeszélendő história — szükségesnek tartom 
ezt megjegyezni —- az első betűtől az utolsóig igaz. 
Mondom, meg kellett ezt jegyeznem, nehogy elolvasás 
után rám fogják, hogy hiszen ez csak mese.

Nem mese, kérem szeretettel. Lehet, hogy szereplői 
méf manapság is élnek. Sőt el vagyok készülve arra is, 
hogyha valaha még K.-ha érkezem, (e történet színhe­
lyére) Bertók Gergő bátyáin nyakon csip s irgalmatlanul 
elpáhol, füleimbe ordítván ezeket a szavakat:

Hát mégis bele tette az újságba? Nesze ! Ne !
Kezdjük a legeslegelején. Ott, amikor lv.-ban, a buda­

pesti vonat megérkezése után, Bertók bácsi «Jó magyar» - 
hoz czimzett vendéglője előtt, egy bérkocsi áll meg.

A kocsiból elegáns öltözetű úri ember szállt le. X olt 
három meglehetős nagy kofferje.

Bertók bácsi a kocsizörgésre rögtön künn termett a 
kapuban.

— Ön a szállodás ? kérdezte az utas.
— Csak vendéglős, uram, csak vendéglős. De azért 

van egy pár pasasér-szobám, ha mél tóz taták parancsolni.
.— Igen, szobát kérnék. Pár hétig óhajtok K.-han ma­

radni. Egy budapesti kép raktár czégnek vagyok megbí­
zottja. Nevem : Bálint Antal.

Orvendek, nagyon, végtelenül örvendek. Bemélenp 
hogy meg fog elégedni uraságod velünk.

A vendég a folyosó végén foglalt el egy szobát. Pak- 
samétáit bevitette. Egy félóra múlva távozott. Csak este 
jött vissza. Megvacsorázott, aztán szobájába vonult.

Másnap reggel megvárta az ajtóküszöbön, inig a szo­
balány elvégzi a takarítást, azután szobáját bezárván, 
egy kis kézi-bőrönddel távozott. Délben visszatért. Meg­
ebédelt s újra távozott. Persze — gondolta magában 
Bertók bácsi, — megy a képeit eladni. -Jó üzleteket kívá­
nok neki. Ritka jó vendég. Egy hétre kifizette előre a 
szobapénzt. Aztán jól költ is. Mindennap nálam eszik. 
Pedig barin in ez korcsma van. Jó vendég.

Az ügynök vagy mi — harmadnap is. meg negyed 
nap is nyakába vette a várost.

A negyedik nap, ebéd után. Bertók bácsi épen akkor 
lépett be az ebédlőbe, — melyben az utason kívül senki 
se volt, — mikor ez a kezében volt hírlapot bosszúsan 
csapta az asztalra.

Talán méltóztatik valamin mérgelődni ? kérdezte 
udvarias bók kíséretében a vendéglős.

Bosszantó ! Az ember nem tudja, mivel töltse el az 
idejét, ilyen félreeső helyen. Négy óra előtt nincs dol­
gom. Most tessék, addig alliatoin. Pedig ki nem állhatom 
a nappali alvást.

— Oh, azon segíthetünk, jó uram, felelt Bertók 
bácsi készséggel, kezeit dörzsölve, — azon roppant kön­
nyen segíthetünk. Ha méltóztatik parancsolni egy pár 
párti pikétet?

— Köszönöm.
— Tartlit talán?
Bálint Antal a fejét rázta.

Avagy áthivatom Borevics urat, a borbélyt s hár­
masban csinálhatnánk csupán unaloműzés kedvéért 
egy kis kalábert, öt-tízbe ?

•— Eli! Ki nem állhatom a kártyát.
— Tetszik talán dominózni ?

Gyerekeknek való !
Vagy sakkozni ?
Nem értek hozzá.
\ end égi óm össze van kötve kávehazzal is. Laliin 

méltóztatik átmenni néhány parti karambolra?
.— Sohse volt dákó a kezemben. A golyók közül pedig 

csak a tekegolyókat szeretem. Tekezni tudok. Meg sze­
retek is.

Oh, kedves uram, azt csak öt órakor játszhatnék. 
Akkor jönnek ki ugyanis a hivatalnokok. Ide jönnek 
Sinkovits úr, az adótárnok, Benin úr, az ellenőr, \ eér 
úr, járásbirósági iktató, Góczán úr, a végrehajtó, L’oth 
úr, a telekkönyvvezető

Bertók bácsi elszámlálta volna l\. város összes hivatal­
nokát, ha az unatkozó Bálint Antal szavaiba nem vág 
vala :

Eli ! Ne tessék bántani . . . Úgy látszik, nem tudjuk 
az időt valamivel elölni . . . De, nini! fordult most a 
vendéglős felé az ügynök. Valami jut eszembe. Gyerünk 
be, vendéglős úr, az én szobámba. Egy se látta még a 
képeimet. Gyönyörűek ! Legalább azok nézegetésével el­
telik az idő.

Bertók bácsi szívesen beleegyezett az ajánlatba.
Az utas szobájának minden zuga tele volt képekkel. 

A fal is. Szebbnél-szebb. Valamennyi vászonra volt 
festve — keret nélkül.

Bertók bácsi gyönyörködve nézegette a képeket. Egy­
szer csak kutató szemei megakadnak egy tárgyon. Az 
ablakfülkében ugyanis valami le volt takarva zöld le­
pellel.

—- 1 lát ez mi a fránya ?
Jaj, ezt nem mutatom meg.
Ne-e-m? Aztán miért ?
Azért mert nem akarom. Punktum.

— Talán valami izé úgy-e — olyanforma masi­
néria ez, mint a múlt nyáron a panorámában volt. Csak 
az urak nézhették meg. A nők nem. Cgy-e, ez is ilyen ? 
Pikáns, úgy-e?

— Lehet,
No, mutassa meg. Hiszen nekem megmutathatja.
De nem mutatom meg, ha mondom.
De hiszen láttam én már ennél különbet is.
Hiszen még ezt se látta. Iliit hogy mondhatja, 

hogy különbet látott.
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■— No, no mókázzon, tisztelt uram. Lássa, én bor­

zasztó kiváncsi ember vagyok. Aztán ha kíváncsiságomat 
ki nem elógithetem, hát akkor két hétig a hideg fog 
lelni. Hát csak nem akarja, .hogy ebbe a nyavalyába
essem ?

— Mondtam, hogy nem mutatom meg.
No, az Istenre kérem, mutassa meg.
•ló! Mivel annyira kér. Hanem azzal a feltétellel, 

bogy a mit itt látni fog, azt a világon senkinek se 
mondja el.

— Dehogy mondom. Csak mutassa meg.
Ez még nem elég. Elébb még esküjét is kívánom.
Eskümet ? Hogy én (innék megesküdjem1? Nem, 

uram. Ezt nem cselekszem. Életemben egyszer esküd­
tem : a feleségemnek. (Bár azt se tettem volna.) Akkor 
megfogadtam, hogy soha többé semmiféle esküt nem 
teszek le.

Ibit akkor nem mutatom meg.
Borzasztó ember ön, hallja, kérem,- - szólt bosszú­

san a vendéglős, a kinek kíváncsisága már a legfelsőbb 
fokig fel volt csigázva. — No, jó ! Az ördög vigye cl a 
dolgát! Hát becsületemre mondom s esküszöm erre a 
szeplőtelen becsületre, hogy nem fogom elmondani, a 
mit itt most látok. Hiszen nem vagyok kofa.

•ló ! Aztán nézze, uram, ezt a revolvert, — folytatta 
az ügynök egy buldogg-revolvert véve elő zsebéből,

— Azokat. Nézze !
Bertók bácsi utasa a filigrán kis masina egyik fiókjá­

ból vagy öt-hat darab öt forintost vett elő. Vadonatújak 
voltak azok, mintha csak abban a minutumban kerültek 
volna ki a prés alól.

— Nézze, — mondá, a vendéglősnek nyújtva oda 
őket, — és hasonlítsa össze egy kopott, egy régi, egy igazi 
öt forintossal. Nem fog találni egy fikarcznyi, egy jottá­
nyi különbséget se. Éppen olyan, mint a valódi. Csak 
vizsgálja meg jól. Itt van a nagyító-lencse is. Három­
szorosan nagyit.

Bertók bácsi csak nézi azokat az ötösöket. Vizsgálja 
erre-arra.

— Jaj, kérem, kedves uram, — én ehhez hat ökör 
vagyok. Én nem látok rajta nagy eltérést.

— Tudja mit, vendéglős ur : mondok valamit. Lássa, 
én bizom önben. Tudom, hogy nem árul ön el. Hát — 
megengedem, lássa, hogy elvihesse az adóhivatalnokhoz. 
Azt mondják, hogy Sulykovits —

—- Sinkovits, kérem.
Hát Sinkovits urnák Árgus-szemei vannak. Vigyen 

el hozzá egy darabot. Mondja neki azt, hogy önnek 
nagyon gyanús ez a pénz, újdonságánál fogva. Kérdezze 
meg, hogy nem hamis pénz-c. Mondja azt, hogy egy 
utazótól kapta, a ki már elment.. . Hanem ha kelepczét 
csinál, ha az igazi dolgot mondja cl, ha engem elárul,

én ezzel önt gazdátlan ebként fogom lelőni abban az eset- hát akkor én fölgyujtom a házát. Mert én azt meg fogom
ben, ha — -— -

No, ne teketóriázzon annyit az úr, hanem egy-kettő !
tudni . . . Hát csak menjen !---------------------- -------------

Ezek a húzások azt akarják voltaképen jelenteni, hogy
Bálint Antal ekkor a varrómasinához hasonló tárgy- a vendéglős egy félóra múlva szép csendesen, halkan 

ról levette a zöld takarót és ott állt Bertók bácsi (-lőtt belépett az ügynök szobájába. Aztán a kulcsot ráfordi-
egy piczike, egy miniatűr kis------ bankóprés. tóttá. Azután odament a díványon nyugodtan czigaret-

Bertók bácsi majdnem hanyatt esett ijedtében. tázó ügynökhöz, respektive : bankócsinálóhoz.
•lézusmáriaszentjózsef! Hiszen ez bankómasina. —Uram, — szólt alig hallhatólag, mig szemei csak
Az. úgy csillogtak az örömtől, — uram, ön aranyember! Ön
Az én házamban bankómasina! Hamispénzcsi- ! nagyszerű ember! Tudja, kérem, mit mondott az adó­

nál ó ! Nem, uram, ezt nem engedhetem. Megyek rög- ; tárnok, az argus-szemü Sinkovits?
Nem tudom.

— Azt mondta: hogy maga, Bertók bácsi nagy sza-
tön a szolgabiróhoz. 

Egy tapodtat sí , I kiáltott az ügynök, szikrázó
(>n megesküdött. Aztán itt van az a revol- már. Hiszen ez jó pénz. Igaz pénz ! Hehehe ! Nagy sza­

márnak mondott. Hehehe ! Pompás ! Igazán pompás !
szemekkel, 
ver ! Látja?

De, uram, az Isten szerelmére kérem: miért jött Ön kitűnő ember, uram, kitűnő. Nagy szamár vagyok! 
ön épen ide, én hozzám, hamis pénzt csinálni? Mert, j Hehehe ! Nagy ember, ön, uram. Aztán — izé—ja, azt 
ugyebár, már itt is csinált? g akartam kérdezni, hogy mindig csak ötösöket tetszik

Eltalálta! ; csinálni?
Oda vagyok ! Boldogságos szűz Mária! Tönkre va- j Bertók bácsi, — a kit, közbevetőleg legyen mondva, 

gyök téve ! Hát akkor ön hamis pénzekkel fizetett eddig, | már hatalmába kerített a pénzvágy ördöge, — olyan las- 
ugy-e ? san susogott, hogy szavai alig voltak érthetők.

Bizony azzal. -Mi az? — kérdezte a bankócsináló egykedvűen, a ki
Oh, Krisztus keresztfája! Hiszen akkor én már nem hallotta a kérdést, 

elárasztottam hamis pénzzel az egész várost. — Igen, azt kérdeztem, hogy mindig csak öt forin-
No, nem sokkal. Mert összevissza csak húsz darab fosokat hamisít uraságod ? 

ötöst váltottam föl önnél. Igen-
Hát ötös bankókat gyárt az úr? • kérdezte Bertók Hát miért nem nagyobb pénzt? Teszem tízest, szá-

báesi, verejtékes homlokát megtérülve. ! zast, ezrest?



hogy is mondjam, mintára vanOg A BANKÓCSINÁLÓ.
— Azért, mert az ötösöket könnyebben szórhatja az 

ilyen magamfajtájú ember, mint a százasokat, vagy 
ezreseket. Ez feltűnést keltene. Gyanús volna.

Bertók urnák szemei úgy csillogtak, mint a vad-
macskáéi.

— Tudja mit, uram? — szólt csendesen, — szövetkez­
zünk. Ön csinálja a pénzt, a fölváltást, vagy a forga­
lomba hozást majd én végzem el. Gilt? No, adja ide 
a kezét! Legyünk mutyik ! Felezzünk !

_(ijlt! — felelt az ügynök némi gondolkozás után.
— „Bravó ! Éljen ! — kiáltotta Bertók bácsi örömében, j 

de hangja rögtön csendessé változott. Majd folytatta :
Helyes. Szövetkezésünkről senkinek se szabad 

tudni. Aztán milyen pénzt fog először csinálni?
— A milyen tetszik.
—- Tehát ötvenest.
— Jó!
— Ne, ne ötvenest. Százast, Vagy azt se. Legjobb lesz 

ezrest.
— A mint tetszik.
— Aztán mikor kezdené el, kedves szövetséges társam ? 
— Akár most mindjárt.
— Mindjárt? Mindjárt? Brávó ! Aztán mikor lenne 

kész ?
— Reggelre.

. — Reggelre? Boldog Isten! Aztán hány darab ezres ( 
lenne kész? Teszem tíz darab?

— Akár száz is.
— Száz ? Ismételje, kérem, még egyszer, mert azt 

hiszem, hogy örömömben megsültétőltem.
—- Mondom, hogy száz . . . kétszáz. Ha egyszer a 

klisé kész, bármennyit, le lehet húzni róla. Természetes, 
elébb a klisét kell megcsinálnom.

Bertók bácsit majdnem kirázta a hideg. Lelkesedve 
szorongatta a bankócsináló kezeit.

.— Tehát száz . . . maradjunk csak száznál. Száz darab 
ezres! Krisztus szent keresztfája! Öt ven darab az öné, 
ötven az enyém . . . Igen, igen. Tehát csalt tessék, mél- 
tóztassók, kegyeskedjék bele kezdeni. . . . En szobájába 
hozatom a vacsorát. Azaz, dehogy hozatom. Bolond 
vagyok. Magam hozom. Mit eszik kedves? Csináltatok 
pulykapecsenyét, -ló lesz, ugy-e ? Mit iszik kedves? Bort, 
persze, hogy bort. Somlyait? Hetvenkettes. Egv-e, jó 
lesz . . . En megyek. Aztán tiz óra után bezárunk. Hogy 
önt, kedves, senki ne háborgassa. Aztán reggel hány órára 
lesz kész?

— Nyolczra.
Boldog Isten ! Nyolc/ órakor száz darab . . . pszt. . . 

lassan beszéljünk . . . tehát én megyek. I’á. kedves. 
A vacsorát magam hozom.

Bertók bácsi szédült agygyal ért ki.
Pardon ! — kiáltotta utána a bankócsináló. par­

don ! Egy szóra kérem még.
Bertók bácsi fürgén sietett vissza.

Tessék parancsolni, kedves !

_______  izé — hogy is mondjam, mintára van
szükségem.

— Mintára ?
— Nos, igen. A miről a rajzot megcsinálom.

- Tehát ezresre, úgy-e, kedves?
— Igen,igen.

Tessék kedves. Még reggel tettem a zsebembe. Bér­
letpénz, kedves. Ma akartam fizetni. Jó lesz holnap is. 
Pá, kedves! A viszontlátásig!

Ezek a húzások pedig itt azt akarják jelenteni, hogy 
másnap délelőtt Bertók Gergő «A jó magyarhoz» czim- 
zett vendéglő bérlője siránkozva tette meg a jelentését, 
hogy bizonyos, magát Bálint Antalnak nevező ilyen, 
meg olyan — izé -gazember milyetéu furfanggal csalt 
ki tőle egy ezrest, s hogyan szökött meg vele.

Az adótárnok pedig az ebédnél káromkodva mondta 
Bertók bácsinak :

Hiszen mondtam magának, hogy maga egy nagy 
szamár. Az az ötös nem volt hamis ötös.

Sárvári.

Jó tárnics.

Túl ne hajtsd a szemességet 
Sohasem az elegen :
Mert az, a ki nagyon szemes,
Nem szemes, de szeműden.

rostás.

\’pn<ló<l tőben.
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Vendét). Pinczér, mit hozott ide maga nekem ! Ez 
Eszterházy rostélyos akar lenni? Sohse látta ez. Eszter- 
házyt!

i
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A kis nemzetyazdász.

. 1 ranykövinó. Eredjél, Olodár, mossál meg 
o kezedet!

Aladár. Miért, memo? Hiszen liolnop 
zongoroórám lesz, okkor údjis meg kell 
mosni o kezemet!

Két vallomás.

szép selyemhajú Irénnek 
3~ Hő vallomást tevénk mi ketten,

Én rózsaszín levélpapíron, 
fezig lueg kékes levelekben.
A szép selyemhajú Irénnek 
Csak egyet irtunk mind a ketten,
— Én és Iczig a versenytársam — 
Hogy «éljünk együtt szerelemben !»
Mint mondám, kérő vallomását 
Iczig egy kék levélre irta.. .
A kék győzött a rózsaszínen,

Bankó volt a levélpapírja.

Látogató hölgy. A kis fiad pompás gyerek! Az apjára üt nemde'.' 
Anya. Oh, ha rósz kedvében van, üt ez mindenkire !

Mindly szórakozott.

Idősb hölgy (a mellette ülő tanárhoz). Azt hiszem, ked­
ves tanár úr, hogy mi egykorúnk vagyunk.

Lanár (roszkedvften). En is attól tartok.

V mey tr é 1 á It na y y n é n i
— Gyermekcsiny négy képben. —

Hölgy. Hogyan, hadnagy úr, nem ismeri 
ezt a regényt?

Hadnagy. Nem foglalkozom idegen szép­
irodalommal, — elég dolgom van a saját 
regényeimmel!

Mohón nézi Palkó s Peti, 
Bajszát apjuk hogyan pedri.

Dezs/, Sandot

Onliitt.

Mindly üzletember.

I ’r. Látta már a Műcsarnokban a kiállítást ?
Bankár. Hogyne ! Megnéztem ott legolább százezei 

forint ára képet és szobrot.

Készen is van a terv rögtön 
Néni haját is kipödröm».
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Kivitellel nem is késnek, 
Mig a néni föl nem ébred.

A kedélyes csavart!ó.
Rendőr. Már magát vagy húszszor bekísértem a csa­

vargásáért, most újra bevezetem.
Csavargó. Igen szívesen, ügy sincs hely már a men- 

lielvben, igv legalább szállást kapok.

Udvarlás közben.

Aggszüz. Én úgy szeretem a gyer­
mekeket ; mert viszszaemlékeztetnek 
gyermekéveimre.

Uracs. Csodálatos. Oly jó emlékező 
tehetsége van a kisasszonynak ?

V szegény.
zegény ördög, de vidám,
Csupa tréfa, dal,
A gond tőle messze száll,
Szive fiatal.
Gazdag ember, de fanyar, 
Töprenkedve jár,
Mosoly tőle messze van,
Vén a szive már.
Ha a mosoly messze száll,
Mi haszna a kincs,
Az a szegény igazán,
Kinek — kedve nincs.

II au ti Hr la.

< Izicjány-kivAlisát).

Húsz évi fegyházra ítélték a czi- 
gányt s midőn kérdezték, mi az utolsó 
kívánsága, igy szólt:

— Csák ázsokat ázs ápró jóságokát 
adják mindig nékem, mig á börtön­
bén vágyok, ámélyék máguktól mcg- 
déglénék.

Szörnyű, mit lát a tükörben:
Fején két szarv nőtt félkörben.

Bizalmasan.

A. Képzeld csak, mily szerencsétlen vagyok ! Az anyó­
som is rajta volt azon a vonaton, a mely kisiklott !

R. Es meghalt ? Vagy megsebesült ?
A. Ah dehogy, semmi haja se történt.

Ismeri már.

Vasárnapi lovas (felülésre készen). Előre fizessek? 1 lát attól fél, hogy ló 
nélkül térek vissza ?

Lókereskedő. Hm, inkább attól, hogy a ló tér vissza ön nélkül !
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í/mő, Mióta szolgál maga mint szakácsnő V 
Szakácsnő. Két kapituláczió óta.

.Megadta neki.

Hordár (u vasútnál). Iustálom alássau, felraktam a 
podgy ászt.

Ur. Jól van.
Hordár. Hát kérnék a lassan valami kis dijat érte.
I r (keresgél tárczájában). 1 )e nincs apró pénzem, bará­

tom.
Hordin'. Hát azt akarja a nagyságos úr. hogy hiába 

fáradtam légyen ".
I r. Oh dehogy, azt nem akarom . . . tudja mit : rakja 

e inkább újból a podgyászomat.

Paraszt toijika.

Lelkész. János gazda, az nem járja, hogy fiát, a ki 
elmúlt már kilcncz eves is, még sem küldi a mesterhez, 
hogy irni, olvasni tanuljon !

Paraszt. Édes tisztelendő uram. nem való egy paraszt­
gyereknek olyan sokat tanulni!

Mikor mer<|os.

O te feleségednek remek szép szemei vaunak !
Igen, lm oz Ondrásy-óton sétál, látnád csők ükét 

otthon !

m!;:■■ ■ í , ff
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Itiztoiisiuj.

Egy asszonynak szokása volt, ha hazulról elment, a 
lakáskulcsot a pinczeajtó mögé dugni, hogy haza jövő 
férje megtalálja.

De hát honnan tudja a maga férje, hogy Imi keresse 
a kulcsot ? kórdé egy ismerőse, mikor épen a kulcs 
elrejtésével foglalatoskodott.

— Az nagyon egyszerű, felel az asszony, a laká­
sunk ajtajára mindig felírom, hogy Imi van a kulcs.

X borravaló.

Égy csinosan öltözött férfi feketézőit egy elsőrangú 
kávóházban s a főpinezórnek oda ad egy koronát, hogy 
vonja ki belőle a feketéért a tizenöt krt. A főpinezér 
visszaad három húsz fillérest, de tiz fillérest nem talál.

Keressen csak a jobb mellény zsebében, ott bizo­
nyára találni fog, véli a vendég.

Ah, úgy?! Te is pinezór vagy? - kiált fel a piti- 
ezer es kiveszi mellényzsebéből a hiányzó tizfillérest.

Katonásan.

X



kerülő iiIoii.

Utas. Vgy-ti nem csalódom, ha azt áll ltom, hogy ön 
ezt a vendéglőt örökölte V 

Vendéglős. Vgy van.
Utas. Nos, akkor ezt a horju-szeletet is vele örökölte.

L’ársalkodás.

Agyülésen elhatároztatott, hogy a falu mellett iekvő 
pusztán ezután minden gulya egyenlő számú marhából 
álljon, mert mindenkinek egyenlő föld van kimérve, hát 
az nem igazság, hogy egyik földön ketannyi gulya jár­
jon, mint a másikon.

Ennélfogva elkezdték papíron kijelölni, hogy egyik­
másik gulyába kinek a marhája tartozik ; mígnem arra 
jöttek, hogy még két gulya nincs rendezve, az egyikben 
van 1000 drb, a másikban pedig vsak 400, tehát amabból 
emebbe át kell írni legalább vagy 300-at és pedig, mivel 
Balázs uramnak épen 300 drb vau, azt kell kiszakítani az 
előbbiből és az utóbbiba átírni.

Feláll erre egy érdemes atyafi és azt mondja, hogy azt 
tenni nem jó lesz, mert a gyűlésen Balázs urain nincs 
jelen, hátha zokon veszi, hogy áttették a marháját. De 
már ezt nem hagyhatta szó nélkül Csongvai uram és 
ilyetén megnyugtatást adott:

Figyelmetek aszongyák, Balázs uram nincsen itt, 
be furcsa, hászen inkább társalkodók én a nagy földön 
négyszáz drb marháival, mint amott az ezerrel.

Szórakozott koezavadnsz.

AY>. Teremtő Atyám, mit hoztál a vadászatról V 
Férj. Nyúl már nem volt, hát ezt a tömött libát lőttem.

Kaszárnyáiból.
Káplár (mérgesen). Hej rekruta, kilencz óra után ki-be

sétálni, kurtavas lesz ezért !
Újon ez. Jelentem ahísan, az apámnál voltam, azt izem,

hogy eljön a káplár úrhoz.
Káplár (megszelídülve). Vagy úgy? Az már más. Mars!

.ló miilatsá<|.

Színházban volt a kis Etus 
Megnézni egy drámát,
Hogy beteljesülni látta 
Szive régi vágyát.
„No, hát hogy mulattál, lelkem?"

Kérdi anyja otthon. - 
«(i Kitünően ! — felel Etus,
Sírnom kellett folyton»».

Itiith (li/iila.

Milyen jól tudja.

Feleség ajándékkal meglepi férjét, a férj meg a helyett, 
liogv szépen megköszönné, igy szol :

— Mire van szükséged, kedvesein? Drága ne legyen, 
mert kevés a pénzem.

I lalallansa<|.

Miért vágtad le a kutyád farkát?
A hálátlan mindig oly barátságosan csóválta, lm 

anyósom jött hozzám látogatóba.
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\ö. Ah. régebben azt mondtad, hogy úgy szeretsz, 
majd megeszel.

kérj. Igen, édesem, biztosítalak, hogy mindig gyönge 
étvágyam volt.

Yoml<‘(|l<)l)on.

Ur. Hallja piuczér, nem érteni, maguknál oly kövér 
húst adnak az embernek, hogy nem bírja megenni ! Miért 
van ez V

Binczrr. Hja kérem, a gazda rendelte ezt, hogy minél 
több hulladék maradjon kutyáinak.

A Miizsnii.

I)ehogy veszi észre 
Adta fuzfa-\erseldje,
I logy a hunezut Múzsa 
( sak bolondot fiz Indole.
M úzsa-esi)kra büszke,
Öli, o nagyzás az fi titka !
Hiszen a kis hamis 
('sók helyett jól pofon vágta.

Hóna /»Visn.

líiijoni|ás.

I Inti naiji/. Nagysádnak olyan ragyogó arezböre van. 
hogy kénytelen leszek kék szemüveget vásárolni I

Bankár. Miért jár ön koldulni V Nincsen munkája? 
Koldus. Hólapátoló vagyok s most nyáron nincsen hó 

mi nálunk.
Bankái•. Akkor miért nem megy Skandináviába vagy 

(i rönlandba ?

-JL-2É
Piktor. Legközelebb sorra kerül s óhajtása is teljesül. Vicz- 

czem pro skizze. — Budapest, R. Gy. Sikerült adoma, a poémák 
is egy Inján helyet kapnak. — Pest-Szt-Lörincz, V. Közlésre bi 
zony csak négyet fogadtunk el, mert a legutóbb küldött se la­
punkba való. A többivel nem adhattuk vissza, mert csak később 
olvastuk el. A versek is jobbára komoly lapba valók. — Postás 
Apraja, nagyja közlésre vár. A késedelmet szerkesztőnk távolléte 
okozta. — Budapest, T. L. A történet ötlete nem új ; az adomák 
annál jobbak. — Eger, D. Fele künn, tele benn. — Debreczen, 
K. K. Jut is, marad is belőle jövőre. — Budapest, H. K. Ilyen 
sikamlós dolgot ha kinyomatnánk, lapunk papírja menten rózsa­
színűvé változnék tőle.

Téli kúra
a Szt. Lukácsiiir<]őben Budapest. Itheuinntikus 
bajok, kösz vény, neuralg iák, Ischias stb. ellen 
Nagy kénes iszapfürdő, külön fürdők. Massage, gép 
gyógyászát. Lakás és teljes ellátás; (közepes ár 25 frt he­
tenként). Litt. Meghűlés kizárva. Prospektust ingyen küld

az igazgatóság.

1' 1 s ő r a it g a b a z a i g y á r t m á n y

Pontos czim :

I! LS O MAGYAK

MS GAZDÁSÁGI GÉPGYÁR
' RÉSZVÉNY-TÁRSULAT

15 U I>gYP E K T.

I

Magyarország legnagyobb és egyedüli
i* a /das ií g i g é p g- y í\ v a,

mely a gazdálkodáshoz szükséges 
összes "W gazdasági gépeket gyártja.

I

<<ee*Oloq
re-

Bendelések megtétele előtt kérjük minden szakhavágó 
kérdéssel bizalommal hozzánk fordulni.

Részletes árjegyzékkel és szakszerű felvilágosí­
tással díjmentesen szolgálunk.

Szecskavágók. Morzsolok.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos . Bandi Bajos.
’rankIin-társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi Freund.
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HlH HETESEK
e lap részére csakis a hirdetési felvételi

irodában

Tenczer Gyula, Lány /Apót
Budapest, IV., kér., Szervita-tér 8. szá:

vétetnek fel.
Ugyanott minden bet- és külföldi lay részéve hirdetései: a legyutéenyosabb

árak mellett eszközöltetne/:.
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BLUM ES TAKSA, SÜTŐ-UTCZA 2.

ájánlva a nagy mélt. Földmivelésiigyi m. hír. minisztérium
1957193. magas rendeletével.

C Ciwmü lumliji cVeiucqe őiuucmi ívd ivem a mii dói

«

és szerb, kir. udvari szállítói,

'S
X

AA

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi er desz tiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvve­
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM

Pontos czimre figyelni tessék,

^$P? * ,

0 császári és királyi Fensége József fóherczeg udvari szállítói.
BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzéke!; készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék,

B LU M É S TÁ K S A, S Ü TŐ - U T C Z A 2.



Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható

A magyar ifjúság gyönyörűségére ekes rímekbe

szedte

BÁRÓT 1 LAJOS.

Gyfiitű mappa
számaihozVrambátyáin

A leggyakorlatibb és legczólszerűbb, a hírlapuk összegyűjté­
sére a GiU-télc cs. és k. szab. öimiiiködőleg kötö- 
mappa. aczél háttal, kombinálva végleges megőrzésre szánt 
bekötési táblával. E gyűjtő mappák már első bemutatásnál 
a most rendezett cseh országos szakkiállításon kitüntetésben 
részesültek.

Nem is késtünk ezt az mappát az «Urambátyáme szá­
mára is megszerezni, mert meg vagyunk győződve, hogy 
olvasóink legnagyobb része meg í'ogja azt magának szerezni

í! 17 kvppel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss K. 
és másoktól.

Ara egész vászonba kötve, színes czimképpel 1 frí. őt)
■T. Mb
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A mappa egy belső és külső táblából áll. A belsőbe a 
lap számait teszszük. Ezt a külső tábla aczélrugója úgy 
összeszoritja, hogy a példányok oly erősen tartvák a map­
pában, mintha csak kötve volnának.

A teljes évfolyamot azután az aczélhátii gyüjtő-tablábóí 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátát aczélnigókkal lefog- 

i juk és egyfelől kész az évfolyam teljes kötése, másfelől 
megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadására.

Az egész kezelés meglepően egyszerű és gyors.
Felhívjuk előfizetőink figyelmét e fölötte gyakorlati, díszes 

kiállítású mappákra, melyek együtt 1 frt 80 krajczárért, 
' a gyűjtő tábla külön 1 frt 20 krért, a bekötési tábla pedig 

60 krajczárért rendelhetők meg kiadóhivatalunkban.

UH liUUUi mii uuuuuuuu
II jíj i jji ' biztos és kipróbált szer őszhaj, fej korpa 
Huj 11 Qi lull III és hajhullás ellen, negyed literes üveg 
1 frt 50 kr. Fiilöp Gy. (ezelőtt Török K.) Budapest, 

Kálvin-tér 3. I. 7.
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Megnyílt!!

ZENEPALOTA
Kossuth Lajos-u. 22,

(Károly-körut sarkán.)

Sternberg Ármin
cs. és kir. udvari szállítók

ZONGORA-TERMEI.
Hires gyártmányú 

bel- és külföldi

zongorák,
pianinók

és

harmoniumok
dús választékban.— Nagy kölcsönző intézet. 10 frt egy 
zongora hangolása és karbantartása egész évre — a fővárosban.

Juft/szeri /tan(/olás 2 frt.
Általános hangszer-főraktár: Budapest, Kerepesi-út 36.

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 4.)


